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RİSALE-İ KAÇACILIK (ÇÖMLEKÇİLİK RİSALESİ) 
Serap ALPER* 

ÖZ 
Meslekler, toplumların yaşam biçimlerini yansıtır. Türk dilinin ilk yazılı 
belgeleri niteliğinde olan Orhon Yazıtları’ndan itibaren, Türk dili tarihi 
boyunca ortaya konulan eserlerden Türk toplumunda hangi mesleklerle 
uğraşıldığına dair bilgiler edinebiliyoruz1. Daha XI. yüzyılda Kutadgu Bilig 
gibi Türk dili ve edebiyatı tarihinde önemli bir eserde ve sonrasında kaleme 
alınmış olan siyasetname, nasihatname türündeki eserlerde de çeşitli 
vazifelerde bulunanlar için meslek ahlakından bahsedilir. Bizzat meslek 
risaleleri ise, daha geç dönemde ortaya konmuştur. XVII.-XVIII. 
yüzyıllardan itibaren ortaya konmuş olan bu meslek risalelerinin önemli bir 
kısmı bugün İsveç, St. Petersburg ve Berlin’deki çeşitli kütüphanelerin 
koleksiyonlarında bulunmaktadır. Bu eserler üzerine Türkiye, İsveç, Çin, 
Özbekistan ve başka yerlerde çalışmalar yapılmaktadır.   
Risale-i Kaçacılık, dil özelliklerine göre XVIII. yüzyıl sonu ile XIX. yüzyıl 
başlarında, Doğu Türkçesinin klasik sonrası devrinde, Çin Halk 
Cumhuriyeti Uygur Özerk bölgesinde, hususiyle Kaşgar ve Hoten’de 
yazıldığını tahmin ettiğimiz bir meslek risalesidir. Kimin tarafından 
yazıldığı bilinmeyen risalede, çömlekçilik mesleğinin ne olduğu ya da nasıl 
icra edildiğinden ziyade işlerin dinî bir ritüele ve belli ahlakî kurallara dâhil 
olarak yapılması gerekliliği belirtilmektedir. Bu yönüyle Anadolu’nun 
sosyal hayatının düzenlenmesinde XIII. yüzyıldan itibaren büyük bir rol 
oynadığını gördüğümüz, sanatkâr ve esnaf zümreleri arasında yayılmış, 
sosyo-ekonomik özelliği ağır basan Ahi teşkilatı ve teşkilatın nizamnamesi 
tarzındaki fütüvvetname geleneğinin Doğu Türklük sahasında da 
olabileceğini düşündürmektedir. Bunda, Moğol hâkimiyeti zamanında 
Hindistan’da revaç bulan ve daha sonra Maveraünnehir’de yayılan 
kesbname geleneği ve daha öncesinde XI. yüzyılda kaleme alınmış olan 
Divanu Lugati’t-Türk’te geçen akı “eliaçık, cömert; yiğit” kelimesini ve 
akılık olgusunun eski Türk boy ve toplulukları arasındaki öneminin etkisi 
büyüktür. 
Anahtar Kelimeler: Kesbname, fütüvvetname, meslek, risale 

PAMPHLET OF POTTERY 

ABSTRACT 
Professions reflect the lifestyles of the societies. Having been looked at the 
professions and the importance that given to this professions, can be gained 
an idea about the cultural structure of the society. The structuring of the 
craft guilds also illuminates the state organisation. According to its language 
characterictics Risale-i Kaçacılık, which was written at the end of the 
XVIIIth century and the beginning of the XIXth century, after classical era 
of Eastern Turkish, where at Uighur Autonomous region in the People’s 
Republic of China, particularly supposed to be written in Kashgar or Hoten, 
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is a pamhlet of profession. The pamphlet, its author is unknown, carries the 
features of fütüvvetname. It’s mentioned at this pamphlet that the necessity 
of doing the works with a religious ritual and ethical rules, rather than what 
is profession of pottery or how it done. With this point of wiev, it makes us 
thinking that Ahi organization and fütüvvetname tradition which had been 
playing a major role among the craftsmen and tradesman since XIIIth 
century, also plays a role at east Turkish field. In this idea, effects of the 
tradition of kesbname which rose in India at the time of Mogol rule and than 
spreaded in Maveraünnehir and the tradition of akılık which was important 
among the old Turkish tribes and comminities, is great.     
Keywords: Kesbname, fütüvvetname, profession, pamphlet 
  
1. Eserin Tanıtımı 
St. Petersburg Institute of Oriental Manuscripts a418 numarada kayıtlı 

olan Risale-i Kaçacılık, 12 varaktır. Her varakta 7 satır bulunmaktadır. 12b/6’dan 
itibaren tarikatname adlı başka bir metin başlamaktadır.  

Eserin müellifi, müstensih ve istinsah tarihi ile ilgili herhangi bir bilgi 
bulunmamaktadır. Eserin, Doğu Türk yazı dilinin etkin olduğu saha içinde kalan 
Kaşgar, Yarkent,  Hoten gibi önemli ticaret ve kültür merkezlerinden birinde 
yazıldığı tahmin edilmektedir. 

2. Eserin Adı 
Mensur olarak yazılmış olan eserin adı, metnin başında verilmektedir: 

Risāle-i ķaçacılıķ bu tururlar (1b/1). ķaçacılık kelimesi; “mutfak takımı, kâse, 
kutu, kap” (Necip 2013: 215) şeklinde tanımlanan ķaça kelimesi ile “adlara 
gelerek bir nesneyi, bir işi veya bir sanatı kendisine meslek veya uğraşı olarak 
seçmiş olanları gösteren adlar türeten” (Korkmaz 2009: 41) +cı eki ve “bir 
meslekle uğraşan kimseyi gösteren adlardan meslek adı ve uğraşı alanı gösteren 
adlar türeten” (Korkmaz 2009: 56) +lık eklerinin birleşmesiyle oluşmaktadır.  

Metinde sadece 1b/1’de gördüğümüz bu kelime yerine metnin geri 
kalanında kāse-gerlik kelimesi kullanılmıştır. kāse-gerlik kelimesi “çiniden, 
fağfurdan, porselenden, madenden veya topraktan yapılmış çanak” (Steingass 
1998: 1004b-1005a) anlamındaki Farsça kāse kelimesi ile “isimlerin sonuna 
eklenen ve faaliyet (yapıcılık) bildiren” Farsça –ger edatının birleşmesiyle 
oluşmuş ve “kap kacak yapan” (Steingass 1998: 1005a) anlamında kullanılmıştır.  

Arapça risāle sözcüğü ise “a letter, a treatise” (Steingass 1998: 574b) 
olarak anlamlandırılmışsa da Türkiye Türkçesinde  “küçük kitap, broşür” 
anlamında kullanılmaktadır.  

Metinde “topraktan kap kacak yapımı” anlatıldığı için eserin Risale-i 
Kaçacılık olan adını, kāse-gerlik terimini de göz önünde bulundurarak kap 
kacakçılık risalesi ya da daha düzgün bir ifadeyle çömlekçilik risalesi şeklinde 
adlandırmanın uygun olduğu görüşündeyiz.      

3. Eserin Dahil Olduğu Saha 
Dil özellikleri Risale-i Kaçacılık’ın XVIII.-XIX. yüzyıllarda Doğu 

Türkçesinin klasik sonrası devrinde Kaşgar, Yarkent, Hoten gibi önemli ticaret 
ve kültür merkezlerinden birinde yazıldığını düşündürmektedir. 
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“Kelimenin en geniş manasıyla Moğol istilasından sonra Cengiz 
çocukları tarafından kurulan Çağatay, İlhanlı ve Altın Ordu imparatorluklarının 
medeni merkezlerinde XIII.-XIV. asırlarda inkişaf eden ve Timurlular devrinde 
bilhassa XV. asırda klasik bir mahiyet alarak zengin bir edebiyat yaratan edebî 
Orta Asya lehçesi” (Köprülü 1945: s.270) olarak tanımlanan Doğu Türk yazı 
dili2, Moğol akınları sonucunda mahallî lehçeler ve Oğuz-Kıpçak unsurlarının 
karışmasıyla birtakım ayrılıklar gösterse de Emîr Timür devrinde 
Maveraünnehir, Harezm ve Horasan sahalarında büyük önem kazanarak klâsik 
bir dil mahiyeti almaya başlamıştır.  

Türk dilinin 15.-20. yüzyıllar arasındaki tarihî lehçesi olan Doğu Türk 
yazı dilinin dönemleri konusunda yapılan birçok tasnif içinde bugün daha çok 
kabul gören Eckmann’ın tasnifine göre bu edebî Türk dili üç döneme ayrılır: 

 Klasik Öncesi Çağatayca Devri (XV. yüzyıl başı-1465): Ali Şir 
Nevâyî’nin ilk divanının tertip tarihi olan 1465’ten önceki şair ve 
yazarların eserlerinin oluşturduğu dönemdir. 

 Klasik Çağatayca Devri (1465-1600): Nevâyî ile çağdaşlarının 
dönemidir. 

 Klasik Sonrası Çağatayca Devri (1600-1921): Klasik Çağatayca 
dönemini izleyen dönemdir (Eckmann 1988, s. XIII-XIV).  
 Klasik sonrası dönemde de pek çok şair tarafından farklı kültür 

merkezlerinde işlenmeye devam eden Doğu Türkçesinin son dönemi için 
Eckmann, bu dönemde bir yandan özellikle Nevâyî’nin dikkatli bir biçimde taklit 
edildiğini diğer yandan da Özbek unsurlarının etkisinin olduğunu belirtir 
(Eckmann 1988, s. XIV).  

“XVII. yüzyılda Kâşgar’da ve Fergana şehirlerinde Çağatayca, resmî dil 
ve kültür dili olarak Farsçadan daha fazla kullanılmıştır.” (Köprülü 1988, s. 
318a). “Çağatay edebî dili XIX. asır ortalarına kadar, Çin hudutlarından İran 
sınırlarına kadar bütün Orta Asya memleketlerinde umûmi kültür dili, edebî dil 
ve devlet dili olarak kullanılıyor, hükümdarlar arasındaki mektuplar, vakfiyeler, 
her türlü edebî ve ilmî mevzûlar bu dille yazılıyor, yalnız mahdut aristokrat 
sınıflara değil, halka hitap eden eserlerde de bu dil kullanılıyordu. XIX. asırda 
yeni hayatın zarûretleri ve garptan gelen yeni fikirlerin tesiri ile yerli konuşma 
dillerine dayanan mahalli lehçe edebiyatları teşekkül etmeye başlayıncaya kadar, 
Çağataycanın bu hâkimiyeti çok geniş bir sahada devam etmiştir (Köprülü 1988: 
s. 318b).  

XVII. yüzyıldan itibaren yerel unsurların görülmeye başladığı klasik 
yazı dili, XX. yüzyıldan itibaren çağdaş Türk lehçelerinin ortaya çıkması 
şeklinde bir gelişim gösterir. XVII. yüzyıldan itibaren verilen eserlerde klasik 
Doğu Türk yazı dili özellikleri ve yerel unsurların bir arada kullanıldığı 
görülmektedir. Risale-i Kaçacılık, klasik sonrası Doğu Türkçesi metinlerinin 
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Anadolu sahasında hüküm süren Batı Türk yazı dilinin paralelinde Doğu Türk yazı dilinin bulunması 
gerekliliği etkili olmuştur. Doğu Türkçesi ya da Doğu Türk Yazı dilinin sınırları hakkında bkz.: Aysu 
Ata, “Moğol Fütuhatı ve Doğu-Batı Türk Yazı Dili Kavramları Üzerine”, s. 29-37. 
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hususiyetlerini taşımakla birlikte Yeni Uygurlara ait bazı yerel kelimelerin 
varlığıyla Uygur Türklerinin yoğun olarak yaşadıkları merkezlerden birinde 
yazılmış olabileceği fikrini güçlendirmektedir: ķalaş (ķalaş “ateş yakma” Necip, 
2008: 217), yėtte (“YUyg. Türkçesinde bazı iki heceli Türkçe kelimelerin dar 
ünlüyle biten ikinci hecesindeki ünlünün genişlediği görülür.”  Öztürk 2010: 14) 
< ET yėtti: Clauson: 886a); taf-(< Uyg.T. 2tap- Clauson: 435b), ķof- (< Uyg.T. 
ķop- Clauson: 580a), tofraķ (< ET topraķ Clauson: 443a) kelimelerinde görülen 
/p/> /f/ ses değişmesi yazı dili içerisindeki yerel unsurlar olarak 
değerlendirilebilir. 

4. Eserin İçeriği 
Risale-i Kaçacılık’ta başlıklarla ayrılmış bölümler bulunmamakla 

birlikte, konuların sıralanışı açısından içeriğini şu şekilde maddelendirebiliriz: 
 Besmele ve selam: Risale-i Kaçacılık, 1b/1’de eserin adı belirtildikten 

sonra, İslami geleneğe uygun olarak besmele ile başlamaktadır. 1b/3 ile 
2a/3 arasındaki satırlarda Allah’a hamd, Hz. Muhammed ve 
sahabelerine selam ifade eden Arapça ibareler ile bir ayet 
bulunmaktadır. 

 Çömlekçilik mesleğinin kökeni: Risale-i Âdem a.s. ifadesiyle başlayan 
ve 2a/3 ile 3a/6 arasındaki satırlardan oluşan kısımda Hz. Âdem’in 
dünyaya inmesi ile yemek ihtiyacına bağlı olarak Allah’ın Hz. Cebrail’e 
arşın altından toprak alarak çamur hâline getirip Hz. Âdem’e 
öğretmesini emrettiği anlatılır. Böylelikle mesleğin başlangıcı olarak 
Hz. Âdem’in dünyaya inmesi gösterilir. Sonrasında mesleğin Hz. 
Âdem’den Hz. Mir Kelal’a kadar şeceresi verilmektedir.  

 3a/6 ile 5b/3 arasında şecerenin en sonundaki iki isim olan Şeyh 
Muhammed-i Kirmanî ile Hz. Mir Kelal arasında geçen bir hikâye 
zikredilmektedir.  

 Çömlekçilik mesleğinin önemi: 5b/3 ile 6a/7 satırları arasında Hz. 
Âdem’den gelen çömlekçilik mesleğinin farz, sünnet, vacip ve sevap 
oluş silsilesi sıralanmaktadır.  

 Çömlekçilik mesleğinin üstatları: 6a/7 ile 7a/5 arasında çömlekçilik 
mesleğinin öncüleri zikredilmektedir. 

 Çömlekçilik mesleğinin vacipleri: 7a/3 ile 8a/7 arasında meslekte vacip 
olan 10 özellik zikredilmektedir.  

 Çömlekçilik mesleğinin uygulanmasında gerekli hükümler: 8a/7 ile 
12b/6 arasındaki satırlarda dükkâna girmekle başlayıp çömleğe son 
şeklini verene kadar mesleğin icrasında her bir adımın belli ayet ya da 
dualar okunarak gerçekleştirilmesi gerektiği anlatılır.   
 
5. Eserin Önemi 
Risale-i Kaçacılık; Allah’a hamd, Hz. Muhammed ve soyuna selamdan 

sonra Hz. Adem ile ilgili bir kıssa ile başlamaktadır. Bu kıssada Tanrı, Hz. 
Cebrail’e arşın altından toprak alıp çamur hâline getirdikten sonra Hz. Adem’e 
öğretmesini buyuruyor. Böylece Hz. Adem, çömlekçilik mesleğinin öncüsü 
olarak gösterilerek mesleğe dinî bir temel ve itibar kazandırılmak istenmiştir.  

ḳalaş (ḳalaş

tofraḳ topraḳḳop-
ḳof-
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 Çömlekçilik mesleğinin uygulanmasında gerekli hükümler: 8a/7 ile 
12b/6 arasındaki satırlarda dükkâna girmekle başlayıp çömleğe son 
şeklini verene kadar mesleğin icrasında her bir adımın belli ayet ya da 
dualar okunarak gerçekleştirilmesi gerektiği anlatılır.   
 
5. Eserin Önemi 
Risale-i Kaçacılık; Allah’a hamd, Hz. Muhammed ve soyuna selamdan 

sonra Hz. Adem ile ilgili bir kıssa ile başlamaktadır. Bu kıssada Tanrı, Hz. 
Cebrail’e arşın altından toprak alıp çamur hâline getirdikten sonra Hz. Adem’e 
öğretmesini buyuruyor. Böylece Hz. Adem, çömlekçilik mesleğinin öncüsü 
olarak gösterilerek mesleğe dinî bir temel ve itibar kazandırılmak istenmiştir.  

Peygamberlerin hemen her birinin hayatlarında uğraşmış oldukları işlere 
göre birer sanat piri olarak kabul edilmesi anlayışını, Batı Türklük sahası 
fütüvvetnamelerinde görmekteyiz. Ana yurtlarından kopup gelerek yerli halkının 
başka dilde konuştuğu, başka dine inandığı, başka gelenek ve göreneklere bağlı 
bulunduğu yeni yurtlarında yani Anadolu’da kendi sanat ve ticaretlerine yeni bir 
alan açma çabasıyla oluşturulan ve yerleşik hayatın düzenlenmesini, toplumda 
birliğin ve refahın sağlanmasını, sosyal adaletin sağlanması ve geliştirilmesini 
amaçlayan Ahi birlikleri, amaçlarını gerçekleştirmek için dini dayanak noktası 
olarak almışlar ve her mesleğe bir “ilk usta” belirlemişlerdir. Buna göre Hz. 
Adem, çiftçilerin öncüsüdür. Fütüvvetnamelerde Hz. Adem’in kapkacakçılık ya 
da çömlekçilikle ilgisi tespit edilmemekle birlikte, çiftçilik gereği toprakla 
uğraşıyor olması mesleğin öncüsü olarak gösterilmesine dayanak olarak 
gösterilebilir.  

Sosyal ve kültürel açıdan Risale-i Kaçacılık, ahilik ve fütüvvetle ilgili 
eserlerde olduğu gibi mesleğin adap ve erkânını, pir ve üstatlarını, mesleğin usul 
ve kaidelerini göstermesi bakımından önemlidir.  

Ahi teşkilatı, fütüvvet teşkilatının Türkler tarafından geliştirilen ve 
özellikle Anadolu’da yayılmış olan şeklidir. Ahi kelimesi Arapça olup, 
“kardeşim” anlamındadır. Terim olarak esnaf ve sanatkâr birliklerini ifade eder. 
Ahilik teşkilatının, İran’ın Hoy şehrinde doğan Şeyh Nasıruddin Mahmud 
tarafından XIII. yüzyılda Anadolu’da kurulduğu, fütüvvet ve tasavvufla da 
yakından ilişkili olduğu bilinmektedir. Ahilik teşkilatının kökeni ile ilgili farklı 
görüşler olmakla birlikte “Orta Asya’dan İran’a, İran’dan da Anadolu’ya 
taşındığını” (Borovkov, 1953, s. 87-89) kabul etmek, XI. yüzyılda kaleme 
alınmış olan Divanu Lugati’t-Türk’te geçen akı “eliaçık, cömert; yiğit” 
kelimesini ve akılık olgusunun eski Türk boy ve toplulukları arasındaki önemini 
açıklayıcı olacaktır. 

Fütüvvetnameler, ahiliğin anayasası tarzında eserlerdir. “İslam 
dünyasında VIII. yüzyılda Irak ve İran’da başlayıp zamanla tasavvuf çevrelerine 
ve meslekî teşekküllere nüfuz eden fütüvvet kavramını konu edinen ve giderek 
bu teşekküllerin bir çeşit nizamnamesi hüviyetine bürünen risalelere genellikle 
fütüvvetname adı verilmektedir” (Ocak, 1996, s. 264). “Bu eserlerde yer alan 
fütüvvetin ve Ahiliğin âdâb ve erkânını, mertebeler silsilesini, teşkilat 
özelliklerini yansıtan usul ve kaideleri ihtiva eden kısımlar kültür tarihi 
bakımından oldukça önemlidir. Dikkatle incelendiğinde bu kısımların İslam’dan 
önce Türk, Ortadoğu ve özellikle İran bölgelerinde bulunan mistik kültürlerin ve 
bu kültürler içinde ortaya çıkmış birtakım cemaat ve kurumların etkilerini açık 
biçimde yansıttıkları görülür” (Ocak 1996, s. 265). 

Risale-i Kaçacılık; çömlekçilik mesleğinin öncülerinin, geçmişinin, 
ilkelerinin dinî değerlerle bütünleştirilerek, bazen soru-cevap yoluyla anlatıldığı 
didaktik bir eserdir. Ahilik ve fütüvvetle ilgili eserlerde olduğu gibi mesleğin 
adap ve erkânını, pir ve üstatlarını, mesleğin usul ve kaidelerini göstermesi 
bakımından sosyal ve kültürel öneme sahiptir. 

Doğu Türk yazı dilinin klasik sonrası döneminde yazılan Risale-i 
Kaçacılık; Türkçe, Arapça, Farsça kelimeler ile yazılmıştır. Arapça ve Farsça 
kelimelerin yoğun olarak kullanılması, eserin içeriği ile ilgilidir. Ahilik 
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teşkilatının nizamnamesi niteliğindeki fütüvvetnamelerin temel kaynağı Kuran-ı 
Kerim ve Hadis-i Şerif’ler olduğu için Arapça ayetlerle ve dua ibareleriyle 
karşılaşılmaktadır.  

“Katı ve sıvı yiyeceklerin pişirilmesi ya da korunması amacıyla toprağı 
pişirmek suretiyle yapılan kap” olarak tanımlayabileceğimiz çömlek ve bunun 
bir iş kolu olarak benimsenmesi neticesinde gelişen çömlekçiliğin tarihi milattan 
önceki yüzyıllara dayanmaktadır. Kilin çıkarılması, işliğe getirilerek 
havalandırılması, içindeki atıklardan temizlenmesi, geniş havuzlarda su ile 
karıştırılması, içindeki havanın alınması için çiğnenmesi ya da dövülmesi 
işlemlerinden sonra çark üzerine konularak şekillendirilmesi; şekil alan 
çömleklerin kurutulması, pişirilmesi, sırlanması gibi mesleğe ait teknik bilgiler 
ile çarkın türü, ocağın şekli, bezeme çeşitleri gibi kültürel unsurlar, üzerinde 
çalıştığımız bu risalede verilmemektedir. Dolayısıyla risalenin yazılma amacının 
mesleğe ait teknik bilgiler vermekten ziyade mesleğin icrasını İslamî usul ve 
kaidelere bağlamak olduğu anlaşılmaktadır. Belirtilen usul ve kaideler üzerinden 
mesleğin icra ediliş sırası şöyle verilmektedir:  

 dükkana besmele ile girmek 
 tofraķ alıp kėl- “toprak alıp gelmek” 
 lāynı füşür- “çamuru pişirmek”  
 lāyġa su ķoy- “çamura su koymak”  
 lāynı kes- “çamuru kesmek”  
 lāyġa tozġaķ ķoş- “çamura toz eklemek” 
 esbābnı çarħnıŋ töfesiġa alıp çıķ- “malzemeyi çarkın üstüne koymak”  
 dest-gāhga su ķoy- “tezgaha su koymak”  
 ķorġaşun köydür- “kurşun eritmek”  
 ķorġaşunnı sür- “(erimiş) kurşunu sürmek”  
 sır ķoy- “sırlamak”  
 ħūndānġa kāse sal- “çömleği ocağa yerleştirmek”  
 sır ķoy- “sırlamak”  
 ħūndānnıŋ aġzını berkit- “ocağın ağzını sıkıca kapatmak”  
 ħūndānġa ot ķalaş- “ocağa ateş yakmak”  
 ħūndānnıŋ aġzını aç- “ocağın ağzını açmak”  
 kāseniŋ içideki sifālnı al- “çömleğin içindeki kırıntıları temizlemek"  

   Metinden çıkarılan bu sıralama, mesleğin tekniğine uygun olmamakla 
birlikte terminolojik olarak daha çok Arapça ve Farsça kelimelerin kullanıldığı 
görülmektedir: lāy (< F. “çamur”), dest-gāh (< F. dest-gāh “tezgah”), ħūndān (< 
F. ĥumdān “çömlekçi ocağı), kāse (< A. “kap, kadeh”), kūze (< F. “testi”), sifāl 
(< F. “çömlek kırığı”).   
 Metin mesleğe ait yüzeysel teknik bilgi sunmaktadır. Buna göre; toprak 
(tofrak), su ile karıştırılıp çamur (lāy) hâline getirildikten sonra, çamur kesilerek 
küçük parçalara ayrılıyor. Bu parçalara toz (tozġaķ) eklendikten sonra, klasik bir 
yöntem olan çark (çarħ) üzerinde şekil verilmesi aşamasına geçiliyor. Kurşun 
(ķorġaşun) eritilerek, muhtemelen şekil verilmiş ve kurutulmuş çömleğin üzerine 
sürülüyor. Muhtemelen klasik tarzda, tek girişi olan gömme bir ocak (ħūndān) 
içinde ateş yakılıyor, çömlekler içine yerleştirildikten sonra ağzı sıkıca 

aḳ)
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karşılaşılmaktadır.  
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çömleklerin kurutulması, pişirilmesi, sırlanması gibi mesleğe ait teknik bilgiler 
ile çarkın türü, ocağın şekli, bezeme çeşitleri gibi kültürel unsurlar, üzerinde 
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 lāynı kes- “çamuru kesmek”  
 lāyġa tozġaķ ķoş- “çamura toz eklemek” 
 esbābnı çarħnıŋ töfesiġa alıp çıķ- “malzemeyi çarkın üstüne koymak”  
 dest-gāhga su ķoy- “tezgaha su koymak”  
 ķorġaşun köydür- “kurşun eritmek”  
 ķorġaşunnı sür- “(erimiş) kurşunu sürmek”  
 sır ķoy- “sırlamak”  
 ħūndānġa kāse sal- “çömleği ocağa yerleştirmek”  
 sır ķoy- “sırlamak”  
 ħūndānnıŋ aġzını berkit- “ocağın ağzını sıkıca kapatmak”  
 ħūndānġa ot ķalaş- “ocağa ateş yakmak”  
 ħūndānnıŋ aġzını aç- “ocağın ağzını açmak”  
 kāseniŋ içideki sifālnı al- “çömleğin içindeki kırıntıları temizlemek"  

   Metinden çıkarılan bu sıralama, mesleğin tekniğine uygun olmamakla 
birlikte terminolojik olarak daha çok Arapça ve Farsça kelimelerin kullanıldığı 
görülmektedir: lāy (< F. “çamur”), dest-gāh (< F. dest-gāh “tezgah”), ħūndān (< 
F. ĥumdān “çömlekçi ocağı), kāse (< A. “kap, kadeh”), kūze (< F. “testi”), sifāl 
(< F. “çömlek kırığı”).   
 Metin mesleğe ait yüzeysel teknik bilgi sunmaktadır. Buna göre; toprak 
(tofrak), su ile karıştırılıp çamur (lāy) hâline getirildikten sonra, çamur kesilerek 
küçük parçalara ayrılıyor. Bu parçalara toz (tozġaķ) eklendikten sonra, klasik bir 
yöntem olan çark (çarħ) üzerinde şekil verilmesi aşamasına geçiliyor. Kurşun 
(ķorġaşun) eritilerek, muhtemelen şekil verilmiş ve kurutulmuş çömleğin üzerine 
sürülüyor. Muhtemelen klasik tarzda, tek girişi olan gömme bir ocak (ħūndān) 
içinde ateş yakılıyor, çömlekler içine yerleştirildikten sonra ağzı sıkıca 

kapatılıyor. Çömlekler piştikten sonra ocağın ağzı açılarak, pişen çömlekler 
içindeki kırıntılar (sifāl) temizleniyor. 

6. Metin  
[1b/1] Risāle-i ķaçaçılıķ bu tururlar: 
(2) Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm. (3) El-ĥamdu li’llāhi rabbi’l-Ǿālemįn. (4) 

Ve’l-Ǿāķıbetü li’l-muttaķįn ve’s-śalavātu (5) ve’s-selāmu Ǿalā resūlihi 
Muĥammedun ve ālihi (6) ve aśĥābihi ecmaǾįn ammā baǾde […..] (7) ķavluhu 
taǾālā: iź ķālet imraǿetu Ǿimrāne [2a/1] <rabbi> innį neźertu leke mā fį baŧnį (2) 
muĥarraran fe-teķabbel minnį inneke ente’s-semįǾul (3) Ǿālįm.  

Risāle-i Ādem Ǿaleyhi’s-selām   
Andaġ (4) rivāyet ķılıpdurlar kim Ĥażret-i Ādem (5) Ǿaleyhi’s-selām bu 

dünyāġa tüştiler, ŧaǾām (6) lāzım boldı. Ḫudāy tabārek ve TaǾālā, Ĥażret-i (7) 

Cebraǿil’ġa fermān ķıldı ki “Kāse,  (fuķāǾ)3 alıp [2b/1] çıķıp bėrgil.” dėp. 
Ħudāy TaǾālā’nıŋ (2) fermānı birle Ǿarşnıŋ astıdın tofraķ (3) alıp çıķıp, lāy ķılıp 
Ĥażret-i Ādem’ġa (4) taǾlįm bėrdiler. Ĥażret-i Ādem, Ebū’l-Ĥāriŝ’ġa (5) örgettiler. 
Ebū’l-Ĥāriŝ, Ĥażret-i Nūĥ (6) Ǿaleyhi’s-selām’nıŋ oġlanlarıġa örgettiler. (7) 
Ĥażret-i Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām’nıŋ oġlı Ĥām, [3a/1] Ĥażret-i İbrāhim 
Ħalįlullāh’ġa örgettiler. (2) İbrāhim peyġamberdin kin Ǿİmrān-ı Ŧūsį’ġa (3) ķaldı. 
Ǿİmrān-ı Ŧūsį’din Ĥażret-i Muĥammed resūlullāh- (4) ġa ķaldı. Olardın kin Şeyħ 
Muĥammed-i Kirmānį’ġa (5) ķaldı. Şeyħ Muĥammed-i Kirmānį’din Ĥażret-i Mįr 
Kelāl- (6) ġa ķaldı.  

Şeyħ Muĥammed-i Kirmānį bir kün maǾrekege barıp (7) ėdiler. Yüz  
(fuķāǾ), ėkki yüz kāse bar ėrdi, üstād- [3b/1] ları kėlgünçe ħūndānġa salıp ot 
yaķıp- (2) dur. Ustāları kėldiler, dükkānġa kirdiler. (3) Dükkānda hįç kūze yoķ. O 
yan bu yanlarıġa (4) baķsalar Ĥażret-i Mįr Kelāl ħūndānda ot (5) yaķıp turar ėrdi. 
Üstādı aydı: “Ey (6) şāgirdim, küstāħlıķ ķıldıŋ.” dėdiler ėrse (7) Ĥażret-i Mįr Kelāl 
aydılar ki: “Hātifdin āvāz [4a/1] kėldi kim ‘Ey Mįr Kelāl, kūzeni, kāseni 
ħūndānġa (2) salıp ot yaķ’, dėp. ‘Mėn bilmey mėn, üstādım (3) soķar’ dėp 
ķoftum.” dėdi. “Yana āvāz kėldi ki (4) ‘Ey ferzend ķorķmaġıl, ķaydaġ ħˇāhlasaŋ 
(5) şundaġ bolsun’, dėdiler. Ħudāy TaǾālā’nıŋ (6) emr <ü> fermānı birlen ot 
yaķtım.” dėp üstād- (7) larıġa Ǿarż ķıldılar. Üstādları ayttı ki: [4b/1] “Eger sözüŋ 
rāst bolsa mėn tört (2) renglıķ seyr çıķarur ėdim, ķanı çıķar.” (3) dėdiler. Ĥażret-i 
Mįr Kelāl ŧahāret taze (4) ķılıp, ħūndān başıġa çıķıp, olturup (5) ėkki rekǾat namāz-
ı şükrį vużūǿ ötep, (6) asmānġa baķıp duǾā ķıldılar. Hātifdin (7) āvāz kėldi ki: “Ey 
Mįr Kelāl, ķaydaġ ħˇāhlasaŋ [5a/1] şundaġ bolġay.” dėdiler. Andın kin (2) 

                                                           
3 Cümlenin anlamından hareketle okunamayan kelimenin kāse kelimesini niteleyen ya da müteradif 
yapıda bir kelime olacağı sonucuna varılmaktadır. فقاع şeklinde yazılan Steingass tarafından fuķāǾ, 
faķāǾ şeklinde ele alınan kelime “su ile arpa ya da kuru üzümden yapılan bir çeşit içki” (Steingass: 
934b) şeklinde anlamlandırılmıştır. Aynı imla ile yazılan kelime Arapça- Türkçe Sözlük’te fuķķāǾ 
şeklinde ele alınıp “1. Bira 2. Şerbet” (Kanar 2009: 1366) anlamları verilmiştir. Bu durumda ifadeyi 
terkip hâlinde kāse-i fuķķāʿ / fuķāʿ şeklinde ele alıp “bira ya da şerbet kabı” anlamını verebilirdik. 
Fakat Burhan-ı Katı’da fukā guşūden maddesinde aynı imla ile yazılan fuḳa kelimesi için “Fukā, 
şerbet tasıdır.” denmektedir (Burhan-ı Katı: 259a). Bu durumda kelime, bir kapkacak çeşidi olarak 
anlam kazanacaktır. 3a/7’deki ifade de dikkate alındığında kelimenin terkip şeklinde değil, müstakil 
bir kelime olarak “şerbet tası” anlamında ele alınmasının uygun olduğunu düşünmekteyiz.    

fuḳāǾ,

 fuḳḳāǾ,
faḳā Ǿ

fuḳḳā fuḳā
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“Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm” dėp ħūndānnıŋ (3) aġzını açtılar. Körseler ki 
üstādları (4) aytķan dėk ķızıl, yaşıl, sarıķ, kök (5) bu tört ķısım bolup çıķtılar, biri 
hem (6) ħaŧā bolmadı. Üstādları bu ĥālni (7) körüp ĥayrān ķaldılar ve aydılar ki: 
[5b/1] “Ey ferzend, bilmepdür mėn.” dėp, Ǿöźrler (2) ķılıp ruħśat bėrdiler.  

Eger sorsalar kim “Kāse- (3) gerlik kimdin ķaldı?”, Ĥażret-i Ĥaķ subĥānehu 
(4) ve TaǾālā’nıŋ emr <ü> fermānı birle Ādem peyġamberdin (5) ķaldı. Eger 
sorsalar kim “Kāse-gerlik hüneri (6) farż mu yā vācib mü yā sünnet mü yā 
müsteĥab (7) mu?”, cevāb ayġıl ki: “Ħudāy TaǾālā’nıŋ fermānı [6a/1] Ĥażret-i 
Cebraǿil Ǿaleyhi’s-selām’ġa boldı (2) farż boldı. Cebraǿil Ǿaleyhi’s-selām, Ĥażret-
i (3) Ādem Ǿaleyhi’s-selām’ġa taǾlįm bėrdiler, vācib (4) boldı. Ĥażret-i Ādem 
Ǿaleyhi’s-selām, āl-i aśĥāb (5) ferzendleriġa buyrıdı, sünnet boldı. (6) Olardın pir 
mürşidlerġa ķaldı, müsteĥab (7) boldı”.  

Eger sorsalar kim “Kāse-gerlikde [6b/1] nėççe pir-i kāmil ötüpdür?” dėse, 
cevāb ayġıl ki: (2) “On ėkki pir-i kāmil ötüpdür: Avval Ĥażret-i (3) Ādem 
Ǿaleyhi’s-selām, ėkkinçi Ebū’l-Ĥāreŝ, üçünçi (4) Ĥām, törtinçi Ĥażret-i İbrāhim, 
bėşinçi Ǿİmrān-ı (5) Ŧūsį, altınçı Ĥażret-i Muĥammed resūlullāh, yėttinçi (6) Ŧalĥa, 
sėkkizinçi Şeyħ Muĥammed-i Kirāmį, toķķuzınçı Ĥażret-i (7) Seyyįd Mįr Kelāl, 
onunçı Ĥażret-i Bahāüddįn [7a/1] Naķşibend-i Buħārį, on birinçi Baba-yı Kāsį (2) 
on ėkķinçi Mįr Kelāl’turur”.  

Eger sorsalar kim (3) “Bu tört ķısm reng kimdin ķalıpdur?” dėse, (4) cevāb 
ayġıl ki: “Ĥażret-i ǾAlį kerramullāhu vechu- (5) dın ķalıpdur”.  

Eger sorsalar kim “Kāse-gerlik- (6) de nėççe nėmerse vācibdür?” dėse, cevāb 
ayġıl ki: (7) “On nėmerse vācibdür: Avval, üstād [7b/1] şāgirdleriġa Ǿilm-i şerįǾat 
ve Ǿilm-i ŧarįķat (2) ve Ǿilm-i ĥaķįķatnı örgetmeklik; ėkkinçi, (3) üstādlarıġa be-cān 
<u> dil iǾtiķād ķılmaķ; (4) üçünçi, ħayr <u> seħāvet birle bolmaķlıķ; (5) törtünçi, 
faķr köŋül bolmaķlıķ; bėşinçi, kişi- (6) niŋ ĥaķķıdın yıraķ bolmaķlıķ; altınçı, (7) 
ħōş-ħūy bolmaķlıķ; yėttinçi, Ĥudāy TaǾālā- [8a/1] nıŋ emr <ü> fermānını 
tutmaķlıķ; sėkkizinçi, (2) Ǿālimlerni dōst tutmaġlıķ; toķķuzınçı, (3) iş ibtidā ķılurda 
pir üstādlarınıŋ (4) ĥaķķıda [……] neźr-i çerāġ ķılmaġlıķ; onınçı, (5) iş ķılur 
maĥalda śāĥib-i tekbįrdin fātiĥa alıp (6) cüst ü  çābük bolmaķ kėrek”.  

Eger sorsalar kim (7) “Dükkānġa kirerde ķaysı āyetni oķumaķ kėrek?” [8b/1] 
dėse, cevāb ayġıl ki: “Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm (2) el-ĥamdu li’llāhi rabbi’l-
Ǿālemįn” (3) dėgey. Sorsalar kim “Tofraķ alıp kėlür- (4) de ķaysı āyetni oķur?” 
dėse, cevāb ayġıl ki: (5) “Tevekkeltü Ǿale’llāh dėmek kėrek”. (6) Eger sorsalar 
kim: “Lāynı füşürürde ķaysı (7) āyetni oķur?” dėse, cevāb ayġıl ki: “Vallāhu 
[9a/1] Ǿalįmun biźāti’ś-śudūr dėgey”. (2) Eger sorsalar kim “Lāyġa su ķoyarda  
ķaysı (3) āyetni oķur?” dėse, cevāb ayġıl kim “Naśrun (4) minallāhi ve fetĥun 
ķarįb dėgey”. (5) Eger sorsalar kim “Lāynı keserde ķaysı (6) āyetni oķur?” dėse, 
cevāb ayġıl kim “Allāhu (7) ekber Allāhu ekber lā-ilāhe [9b/1] illa’llāhu va’llāhu 
ekber Allāhu ekber (2) veli’llāhi’l-ĥamd dėgey”. Eger sorsalar kim (3) “Lāyġa 
tozġak ķoşarda ķaysı āyetni (4) oķur?” dėse, cevāb ayġıl ki yuĥibbü’l-muĥsinįn (5) 
dėgey”. Eger sorsalar kim, esbābnı (6) çarħnıŋ töfesige alıp çıķarda üç (7) merātibe 
iħlāś oķumaķ kėrek. Eger sorsalar kim [10a/1] “Dest-gāhġa su ķoyarda ķaysı 
āyetni oķur?” (2) dėse, cevāb ayġıl ki “Elem aǾhađ ileyküm (3) yā benį ādeme en 
lā taǾbuđu’ş-şeyŧān (4) dėgey”. Eger sorsalar kim “Ķorġaşun köydürür- (5) de 
ķaysı āyetni oķur?” dėse, cevāb ayġıl ki (6) “fa’llāhu ħayrun ĥāfıžān ve hüve (7) 
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“Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm” dėp ħūndānnıŋ (3) aġzını açtılar. Körseler ki 
üstādları (4) aytķan dėk ķızıl, yaşıl, sarıķ, kök (5) bu tört ķısım bolup çıķtılar, biri 
hem (6) ħaŧā bolmadı. Üstādları bu ĥālni (7) körüp ĥayrān ķaldılar ve aydılar ki: 
[5b/1] “Ey ferzend, bilmepdür mėn.” dėp, Ǿöźrler (2) ķılıp ruħśat bėrdiler.  

Eger sorsalar kim “Kāse- (3) gerlik kimdin ķaldı?”, Ĥażret-i Ĥaķ subĥānehu 
(4) ve TaǾālā’nıŋ emr <ü> fermānı birle Ādem peyġamberdin (5) ķaldı. Eger 
sorsalar kim “Kāse-gerlik hüneri (6) farż mu yā vācib mü yā sünnet mü yā 
müsteĥab (7) mu?”, cevāb ayġıl ki: “Ħudāy TaǾālā’nıŋ fermānı [6a/1] Ĥażret-i 
Cebraǿil Ǿaleyhi’s-selām’ġa boldı (2) farż boldı. Cebraǿil Ǿaleyhi’s-selām, Ĥażret-
i (3) Ādem Ǿaleyhi’s-selām’ġa taǾlįm bėrdiler, vācib (4) boldı. Ĥażret-i Ādem 
Ǿaleyhi’s-selām, āl-i aśĥāb (5) ferzendleriġa buyrıdı, sünnet boldı. (6) Olardın pir 
mürşidlerġa ķaldı, müsteĥab (7) boldı”.  

Eger sorsalar kim “Kāse-gerlikde [6b/1] nėççe pir-i kāmil ötüpdür?” dėse, 
cevāb ayġıl ki: (2) “On ėkki pir-i kāmil ötüpdür: Avval Ĥażret-i (3) Ādem 
Ǿaleyhi’s-selām, ėkkinçi Ebū’l-Ĥāreŝ, üçünçi (4) Ĥām, törtinçi Ĥażret-i İbrāhim, 
bėşinçi Ǿİmrān-ı (5) Ŧūsį, altınçı Ĥażret-i Muĥammed resūlullāh, yėttinçi (6) Ŧalĥa, 
sėkkizinçi Şeyħ Muĥammed-i Kirāmį, toķķuzınçı Ĥażret-i (7) Seyyįd Mįr Kelāl, 
onunçı Ĥażret-i Bahāüddįn [7a/1] Naķşibend-i Buħārį, on birinçi Baba-yı Kāsį (2) 
on ėkķinçi Mįr Kelāl’turur”.  

Eger sorsalar kim (3) “Bu tört ķısm reng kimdin ķalıpdur?” dėse, (4) cevāb 
ayġıl ki: “Ĥażret-i ǾAlį kerramullāhu vechu- (5) dın ķalıpdur”.  

Eger sorsalar kim “Kāse-gerlik- (6) de nėççe nėmerse vācibdür?” dėse, cevāb 
ayġıl ki: (7) “On nėmerse vācibdür: Avval, üstād [7b/1] şāgirdleriġa Ǿilm-i şerįǾat 
ve Ǿilm-i ŧarįķat (2) ve Ǿilm-i ĥaķįķatnı örgetmeklik; ėkkinçi, (3) üstādlarıġa be-cān 
<u> dil iǾtiķād ķılmaķ; (4) üçünçi, ħayr <u> seħāvet birle bolmaķlıķ; (5) törtünçi, 
faķr köŋül bolmaķlıķ; bėşinçi, kişi- (6) niŋ ĥaķķıdın yıraķ bolmaķlıķ; altınçı, (7) 
ħōş-ħūy bolmaķlıķ; yėttinçi, Ĥudāy TaǾālā- [8a/1] nıŋ emr <ü> fermānını 
tutmaķlıķ; sėkkizinçi, (2) Ǿālimlerni dōst tutmaġlıķ; toķķuzınçı, (3) iş ibtidā ķılurda 
pir üstādlarınıŋ (4) ĥaķķıda [……] neźr-i çerāġ ķılmaġlıķ; onınçı, (5) iş ķılur 
maĥalda śāĥib-i tekbįrdin fātiĥa alıp (6) cüst ü  çābük bolmaķ kėrek”.  

Eger sorsalar kim (7) “Dükkānġa kirerde ķaysı āyetni oķumaķ kėrek?” [8b/1] 
dėse, cevāb ayġıl ki: “Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm (2) el-ĥamdu li’llāhi rabbi’l-
Ǿālemįn” (3) dėgey. Sorsalar kim “Tofraķ alıp kėlür- (4) de ķaysı āyetni oķur?” 
dėse, cevāb ayġıl ki: (5) “Tevekkeltü Ǿale’llāh dėmek kėrek”. (6) Eger sorsalar 
kim: “Lāynı füşürürde ķaysı (7) āyetni oķur?” dėse, cevāb ayġıl ki: “Vallāhu 
[9a/1] Ǿalįmun biźāti’ś-śudūr dėgey”. (2) Eger sorsalar kim “Lāyġa su ķoyarda  
ķaysı (3) āyetni oķur?” dėse, cevāb ayġıl kim “Naśrun (4) minallāhi ve fetĥun 
ķarįb dėgey”. (5) Eger sorsalar kim “Lāynı keserde ķaysı (6) āyetni oķur?” dėse, 
cevāb ayġıl kim “Allāhu (7) ekber Allāhu ekber lā-ilāhe [9b/1] illa’llāhu va’llāhu 
ekber Allāhu ekber (2) veli’llāhi’l-ĥamd dėgey”. Eger sorsalar kim (3) “Lāyġa 
tozġak ķoşarda ķaysı āyetni (4) oķur?” dėse, cevāb ayġıl ki yuĥibbü’l-muĥsinįn (5) 
dėgey”. Eger sorsalar kim, esbābnı (6) çarħnıŋ töfesige alıp çıķarda üç (7) merātibe 
iħlāś oķumaķ kėrek. Eger sorsalar kim [10a/1] “Dest-gāhġa su ķoyarda ķaysı 
āyetni oķur?” (2) dėse, cevāb ayġıl ki “Elem aǾhađ ileyküm (3) yā benį ādeme en 
lā taǾbuđu’ş-şeyŧān (4) dėgey”. Eger sorsalar kim “Ķorġaşun köydürür- (5) de 
ķaysı āyetni oķur?” dėse, cevāb ayġıl ki (6) “fa’llāhu ħayrun ĥāfıžān ve hüve (7) 

er-raĥimü’r-rāĥimįn dėgey”. Eger sorsalar kim [10b/1] “Ķorġaşunnı sürerde 
ķaysı āyetni (2) oķur?” dėse, cevāb ayġıl ki “Ve ceǾalnā (3) min beyni eydįhim 
sedden ve min (4) ħalfihim sedden fe aǾşeynāhum fehum (5) lā yubśırūn dėgey”. 
Eger sorsalar kim (6) “Sır ķoyarda ķaysı āyetni oķur?” dėse, (7) cevāb ayġıl ki “Lā 
yesteħirūne [11a/1] sāǾaten ve lā yestaķdimūn (2) dėgey”. Eger sorsalar kim 
“Ħūndānġa kāse (3) salurda ķaysı āyetni oķur?” dėse, (4) cevāb ayġıl ki “Lā ĥavle 
ve lā ķuvvete (5) illā billāhi’l-Ǿaliyyi’l-Ǿažįm (6) dėgey”. Eger sorsalar kim “Sır 
ķoyarda (7) ķaysı āyetni oķur?” dėse cevāb [11b/1] ayġıl ki, “EǾūźu billāhi min- 
(2) e’ş-şeyŧāni’r-racįm (3) bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm (4) dėgey”. Sırnı şeyŧān 
Ǿaleyhi’l-la’ne (5) örgetti. Eger sorsalar kim “Ħūndān- (6) nıŋ aġzını berkitişde yā 
ĥāfıż’nı (7) yėtte merātibe oķuġay. Eger sorsalar kim [12a/1] “Ħūndānġa ot 
ķalaşda ķaysı āyetni (2) oķur?” dėse, cevāb ayġıl kim “Yā nārı kūni (3) berden ve 
selāmen dėgey”. Eger sorsalar kim (4) “Ħūndānnıŋ aġzını açışda ķaysı (5) āyetni 
oķur?” dėse, cevāb ayġıl ki (6) “İźā cāe-kel münāfıķūne (7) ķālū neşhedu inneke 
[12b/1] le-resūlullāh dėgey”. Eger sorsalar kim (2) kāseniŋ içideki sifālnı alışda 
bu (3) āyetni oķuġay ve çehār tekbįrni hem aytķay (4) bismillāhi ve bi’llāhi ve min 
allāhi (5) ve min resūlil’lāhi dėmek kėrek. 

7. Türkiye Türkçesine Aktarım 
 [1b/1] Çömlekçilik risalesi budur: 
Bağışlayan ve esirgeyen Allah’ın adıyla. Âlemlerin rabbine hamdolsun. 

Salât ve selam; iyi sonuca ulaşmış takva sahipleri, Hz. Muhammed ve onun soyu 
ve dostları üzerine olsun. Yüce Allah’ın buyruğudur: iź ķālet imraǿetu Ǿimrāne 
[2a/1] <rabbi> innį neźertu leke mā fį baŧnį muĥarraran fe-teķabbel minnį inneke 
ente’s-semįǾul Ǿālįm4. 

Âdem a.s. risalesi 
Şöyle rivayet ederler ki: Hz. Âdem a.s. bu dünyaya indiklerinde, yiyecek 

lazım oldu. Yüce ve noksan sıfatlardan uzak (olan) Tanrı, Hz. Cebrail’e 
“(aşağıdan) Kase, küçük kap alıp çıkıp ver.” diye buyurdu. (Hz. Cebrail) Yüce 
Tanrı’nın emri ile arşın altından toprak alıp, çıkıp, çamur yapıp Hz. Âdem’e 
öğrettiler. Hz. Âdem, Ebu’l-Haris’e (5) öğrettiler. Ebu’l-Haris, Hz. Nuh a.s.nın 
oğullarına öğrettiler. Hz. Nuh a.s.ın oğlu Ham, [3a/1] Hz. İbrahim Halilullah’a 
öğrettiler. İbrahim peygamberden sonra İmran-ı Tusi’ye kaldı. İmran-ı Tusî’den 
Allah’ın resulü Hz. Muhammed’e kaldı. Onlardan sonra Şeyh Muhammed-i 
Kirmanî’ye kaldı. Şeyh Muhammed-i Kirmanî’den Hz. Mir Kelal’a kaldı. 

Şeyh Muhammed-i Kirmanî bir gün toplandıkları mekâna gelmişlerdi. Yüz 
(tane) küçük kap, iki yüz (tane) kâse vardı. Üstatları [3b/1] gelinceye kadar 
ocağa koyup ateş yakmıştı. Ustaları geldiler, dükkâna girdiler. Dükkânda hiç su 
testisi yok(tu). Etraflarına bakınca, Hz. Mir Kelal(‘ın) çömlekçi ocağında ateş 
yaktığını gördüler. Üstadı: “Ey öğrencim, küstahlık yaptın” deyince Hz. Mir 
Kelal: [4a/1]  “Gaipten ‘Ey Mir Kelal, su testisini, kâseyi ocağa koyup ateş yak’ 
diyen bir ses geldi. ‘Ben bilmiyorum, üstadım sokar’ deyip yerimden kalktım. 
Yine ‘Ey oğul, korkma, nasıl istersen öyle olsun’ diyen ses geldi. Yüce Tanrı’nın 
emri ve buyruğu ile ateş yaktım” deyip üstatlarına bildirdiler. Üstatları [4b/1] 

                                                           
4 3-Âli İmrân/35. ayet: “İmran’ın karısı şöyle demişti: Rabbim! Karnımdakini azatlı bir kul olarak 
sana adadım; adağımı kabul et. Kuşkusuz sen, hakkıyla işiten ve (niyetimi) bilensin.”  
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“Eğer sözün doğruysa, ben (ateşten) dört renkli görüntü çıkarırdım, hani (sen de) 
çıkar” dediler. Hz. Mir Kelal, abdestini tazeleyip, ocak başına çıkıp, oturup iki 
rekât şükür namazı (için) abdest alıp gökyüzüne bakıp dua ettiler. Gaybdan “Ey 
Mir Kelal, nasıl istersen [5a/1] öyle olacak” diyen ses geldi. Ondan sonra 
“Bağışlayan ve esirgeyen Tanrı’nın adıyla” diyerek ocağın ağzını açtılar. 
Üstatlarının dediği gibi kızıl, yeşil, sarı, gök (rengi), hiçbiri(nde) hata olmayacak 
şekilde dört kısım şeklinde çıktığını gördüler. Üstatları bu durumu görünce 
şaşırdılar ve [5b/1] “Ey oğul, bilememişim” deyip özür dileyip izin verdiler. 

Eğer, “Çömlekçilik kimden kaldı?” diye sorsalar, yüce ve noksan sıfatlardan 
uzak (olan) Tanrı’nın emir ve buyruğu ile Âdem peygamberden kaldı.  

Eğer “Çömlekçilik hüneri farz mı, ya da vacip mi, ya da sünnet mi, ya da 
sevap mı?” diye sorsalar, “Yüce Tanrı’nın [6a/1] Hz. Cebrail’e emriyle farz oldu. 
Cebrail a.s., Hz. Âdem a.s.’a öğrettiler, vacip oldu. Hz. Âdem a.s. sahabelerine, 
oğullarına emretti, sünnet oldu. Onlardan pir ve mürşidlere kaldı, sevap oldu.” 
diye cevap ver. Eğer “Çömlekçilikte [6b/1] ne kadar öncü, üstat gelip 
geçmiştir?” diye sorsalar, “On iki üstat gelip geçmiştir: İlk(i) Hz. Âdem a.s., 
ikinci Ebu’l-Haris, üçüncü Ham, dördüncü Hz. İbrahim, beşinci İmran-ı Tusî, 
altıncı Allah’ın resulü Hz. Muhammed, yedinci Talha, sekizinci Şeyh 
Muhammed-i Kiramî, dokuzuncu Hz. Seyyid Mir Kelal, onuncu Hz. Bahaüddin 
[7a/1] Nakşıbend-i Buharî, on birinci Baba-yı Kasî, on ikinci Mir Kelal’dır.” 
diye cevap ver.  

Eğer “Bu dört türlü renk kimden kalmıştır?” diye sorsalar, “Hz. Ali 
kerramullāhu vechu5’dan kalmıştır.” diye cevap ver.  

Eğer “Çömlekçilikte ne kadar şey vaciptir?” diye sorsalar, “On şey vaciptir: 
İlk(i), üstadı(n) [7b/1] öğrencilerine şeriat ilmini ve tarikat ilmini ve hakikat 
ilmini öğretmesi; ikinci, (öğrencilerin) üstatlarına can ve gönülden inanması; 
üçüncü, faydalı (ve) cömert olmak; dördüncü, alçakgönüllü olmak; beşinci, kul 
hakkından uzak olmak; altıncı, iyi huylu olmak; yedinci, yüce Tanrı’nın [8a/1] 
emir ve buyruğuna uymak; sekizinci, bilginleri dost tutmak; dokuzuncu, iş(e) 
başlarken üstat pirlerin hakkında ….; onuncu, iş yapılan yerde tekbir sahibinden 
fatiha alıp çabuk olmak gerek.” diye cevap ver. 

Eğer “Dükkana girerken hangi ayeti okumak gerek?” [8b/1] diye sorsalar, 
“Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm el-ĥamdu li’llāhi rabbi’l-Ǿālemįn6 diyecek.” diye 
cevap ver. “Toprak alıp gelirken hangi ayeti okur?” diye sorsalar, “Tevekkeltü 
Ǿale’llāh7 demek gerek.” diye cevap ver. “Çamuru pişirirken hangi ayeti okur?” 
diye sorsalar, “Vallāhu [9a/1] Ǿalįmun biźāti’ś-śudūr8 diyecek.” diye cevap ver. 
Eğer “Çamura su koyarken hangi ayeti okur?” diye sorsalar, “Naśrun minallāhi 
ve fetĥun ķarįb9 diyecek.” diye cevap ver. (5) Eğer “Çamuru keserken hangi 
ayeti okur?” diye sorsalar, “Allāhu ekber Allāhu ekber lā-ilāhe [9b/1] illa’llāhu 

                                                           
5 “Allah vechini mükerrem (şerefli) kılsın” mealinde dua olup Hz. Ali’nin ismi anıldığında hürmeten 
söylenir. 
6 “Bağışlayan ve esirgeyen Tanrı’nın adıyla. Âlemlerin rabbine hamd olsun.” 
7 Dua: “Allah’a dayanıp güvendim.” 
8 64-Tegâbün/4. ayet: “ve Allah kalplerde olanı en iyi bilendir.” 
9 61-Saff/13. ayet: “Allah’tan yardım ve yakın bir fetih.” 
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“Eğer sözün doğruysa, ben (ateşten) dört renkli görüntü çıkarırdım, hani (sen de) 
çıkar” dediler. Hz. Mir Kelal, abdestini tazeleyip, ocak başına çıkıp, oturup iki 
rekât şükür namazı (için) abdest alıp gökyüzüne bakıp dua ettiler. Gaybdan “Ey 
Mir Kelal, nasıl istersen [5a/1] öyle olacak” diyen ses geldi. Ondan sonra 
“Bağışlayan ve esirgeyen Tanrı’nın adıyla” diyerek ocağın ağzını açtılar. 
Üstatlarının dediği gibi kızıl, yeşil, sarı, gök (rengi), hiçbiri(nde) hata olmayacak 
şekilde dört kısım şeklinde çıktığını gördüler. Üstatları bu durumu görünce 
şaşırdılar ve [5b/1] “Ey oğul, bilememişim” deyip özür dileyip izin verdiler. 

Eğer, “Çömlekçilik kimden kaldı?” diye sorsalar, yüce ve noksan sıfatlardan 
uzak (olan) Tanrı’nın emir ve buyruğu ile Âdem peygamberden kaldı.  

Eğer “Çömlekçilik hüneri farz mı, ya da vacip mi, ya da sünnet mi, ya da 
sevap mı?” diye sorsalar, “Yüce Tanrı’nın [6a/1] Hz. Cebrail’e emriyle farz oldu. 
Cebrail a.s., Hz. Âdem a.s.’a öğrettiler, vacip oldu. Hz. Âdem a.s. sahabelerine, 
oğullarına emretti, sünnet oldu. Onlardan pir ve mürşidlere kaldı, sevap oldu.” 
diye cevap ver. Eğer “Çömlekçilikte [6b/1] ne kadar öncü, üstat gelip 
geçmiştir?” diye sorsalar, “On iki üstat gelip geçmiştir: İlk(i) Hz. Âdem a.s., 
ikinci Ebu’l-Haris, üçüncü Ham, dördüncü Hz. İbrahim, beşinci İmran-ı Tusî, 
altıncı Allah’ın resulü Hz. Muhammed, yedinci Talha, sekizinci Şeyh 
Muhammed-i Kiramî, dokuzuncu Hz. Seyyid Mir Kelal, onuncu Hz. Bahaüddin 
[7a/1] Nakşıbend-i Buharî, on birinci Baba-yı Kasî, on ikinci Mir Kelal’dır.” 
diye cevap ver.  

Eğer “Bu dört türlü renk kimden kalmıştır?” diye sorsalar, “Hz. Ali 
kerramullāhu vechu5’dan kalmıştır.” diye cevap ver.  

Eğer “Çömlekçilikte ne kadar şey vaciptir?” diye sorsalar, “On şey vaciptir: 
İlk(i), üstadı(n) [7b/1] öğrencilerine şeriat ilmini ve tarikat ilmini ve hakikat 
ilmini öğretmesi; ikinci, (öğrencilerin) üstatlarına can ve gönülden inanması; 
üçüncü, faydalı (ve) cömert olmak; dördüncü, alçakgönüllü olmak; beşinci, kul 
hakkından uzak olmak; altıncı, iyi huylu olmak; yedinci, yüce Tanrı’nın [8a/1] 
emir ve buyruğuna uymak; sekizinci, bilginleri dost tutmak; dokuzuncu, iş(e) 
başlarken üstat pirlerin hakkında ….; onuncu, iş yapılan yerde tekbir sahibinden 
fatiha alıp çabuk olmak gerek.” diye cevap ver. 

Eğer “Dükkana girerken hangi ayeti okumak gerek?” [8b/1] diye sorsalar, 
“Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm el-ĥamdu li’llāhi rabbi’l-Ǿālemįn6 diyecek.” diye 
cevap ver. “Toprak alıp gelirken hangi ayeti okur?” diye sorsalar, “Tevekkeltü 
Ǿale’llāh7 demek gerek.” diye cevap ver. “Çamuru pişirirken hangi ayeti okur?” 
diye sorsalar, “Vallāhu [9a/1] Ǿalįmun biźāti’ś-śudūr8 diyecek.” diye cevap ver. 
Eğer “Çamura su koyarken hangi ayeti okur?” diye sorsalar, “Naśrun minallāhi 
ve fetĥun ķarįb9 diyecek.” diye cevap ver. (5) Eğer “Çamuru keserken hangi 
ayeti okur?” diye sorsalar, “Allāhu ekber Allāhu ekber lā-ilāhe [9b/1] illa’llāhu 

                                                           
5 “Allah vechini mükerrem (şerefli) kılsın” mealinde dua olup Hz. Ali’nin ismi anıldığında hürmeten 
söylenir. 
6 “Bağışlayan ve esirgeyen Tanrı’nın adıyla. Âlemlerin rabbine hamd olsun.” 
7 Dua: “Allah’a dayanıp güvendim.” 
8 64-Tegâbün/4. ayet: “ve Allah kalplerde olanı en iyi bilendir.” 
9 61-Saff/13. ayet: “Allah’tan yardım ve yakın bir fetih.” 

va’llāhu ekber Allāhu ekber veli’llāhi’l-ĥamd10 diyecek” diye cevap ver. Eğer 
“Çamura toz eklerken hangi ayeti okur?” diye sorsa, “yuĥibbü’l-muĥsinįn11 
diyecek” diye cevap ver. Eğer sorsalar eşyaları alıp çarkın tepesine çıkarken üç 
kere ihlâs (suresini) okumak gerek.  Eğer [10a/1] “Tezgaha su koyarken hangi 
ayeti okur?” diye sorsalar, “Elem aǾhađ ileyküm yā benį ādeme en lā taǾbuđu’ş-
şeyŧān12 diyecek.” diye cevap ver. Eğer “Kurşunu ateşe verirken hangi ayeti 
okur?” diye sorsalar, “fa’llāhu ħayrun ĥāfıžān ve hüve er-raĥimü’r-rāĥimįn 
diyecek” diye cevap ver. Eğer [10b/1] “Kurşunu sürerken hangi ayeti okur?” 
diye sorsalar, “Ve ceǾalnā min beyni eydįhim sedden ve min ħalfihim sedden fe 
aǾşeynāhum fehum lā yubśırūn13 diyecek.” diye cevap ver. Eğer “Sır koyarken 
hangi ayeti okur?” diye sorsalar, “Lā yesteħirūne [11a/1] sāǾaten ve lā 
yestaķdimūn14, diyecek.” diye cevap ver. Eğer “Ocağa çömlek koyarken hangi 
ayeti okur?” diye sorsalar “Lā ĥavle ve lā ķuvvete illā billāhi’l-Ǿaliyyi’l-Ǿažįm 15 
diyecek.” diye cevap ver. Eğer “Sır koyarken hangi ayeti okur?” diye sorsalar, 
[11b/1] “EǾūźu billāhi min-e’ş-şeyŧāni’r-racįm bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm16 
diyecek.” diye cevap ver. Sırrı şeytan aleyhi’l-la’ne öğretti. Eğer sorarlarsa, 
ocağın ağzını sağlamlaştırırken yedi kez yā ĥāfıż okuyacak. Eğer [12a/1]  
“Ocağa ateş yakmada hangi ayeti okur?” diye sorsalar, “Yā nārı kūni berden ve 
selāmen17 diyecek.” diye cevap ver. Eğer “Ocağın ağzını açarken hangi ayeti 
okur?” diye sorsalar, “İźā cāe-kel münāfıķūne ķālū neşhedu inneke [12b/1] le-
resūli’llāh18, diyecek.” diye cevap ver. Eğer sorarlarsa çömleğin içindeki 
kırıntıları alırken bu ayeti okuyacak ve kırk tekbiri de söyleyecek, bismillāhi ve 
bi’llāhi ve min allāhi ve min resūlil’lāhi 19  demek gerek.  
 

8. Tıpkıbasım  
 

                                                           
10 Teşrik tekbiri: “Allah her şeyden yücedir. Allah her şeyden yücedir. Allah’tan başka ilah yoktur. O 
Allah her şeyden yücedir, Allah her şeyden yücedir. Hamd Allah’a mahsustur.” 
11 2-Bakara/195. ayet: “(Allah) iyilik edenleri sever.” 
12 36-Yasin/60. ayet: “Ey Âdemoğulları! Size şeytana tapmayın, çünkü o sizin apaçık bir 
düşmanınızdır, demedim mi?” 
13 36-Yasin/9. ayet: “Önlerinden bir set ve arkalarından bir set çektik de onları kapattık. Artık onlar 
baksalar da göremezler.” 
14 7-A’raf/34. ayet: “Ne bir an geri kalırlar ne de bir an ileri gidebilirler.” 
15 Dua: “Bütün güç ve kuvvet yalnızca en yüce ve büyük olan Allah’ın yardımıyla elde edilir.”  
16 “Kovulmuş şeytanın şerrinden Allah’a sığınırım.” 
17 21-Enbiyâ/69. ayet: “Ey ateş, serin ve zararsız ol.” 
18 63-Münâfikûn/1. ayet: “O münafıklar sana geldiklerinde ‘Şahitlik ederiz ki sen Allah’ın 
peygamberisin.’ derler.” 
19 Dua: “Allah’ın adı ve zatı ile. Allah’tan, Allah’tan taraf ve Resulullah yolunda.” 
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